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Abstract  

Words within any specific historical period often possess nuanced 

semantic components that standard dictionaries frequently overlook. 

This research aims to identify and meticulously analyze these 

semantic components for the term 'Modārā' (مدارا) as it appears in 

Nasrullah Monshi's Bahramshahi translation of Kalila wa Dimna, 

employing the method of componential analysis. Initially, lexical 

definitions from reputable dictionaries were examined. Subsequently, 

the usage of 'Modārā' within various syntagmatic chains throughout 

the original text was meticulously analyzed to extract its constituent 

semantic components. The findings reveal that 'Modārā' in Kalila wa 
Dimna transcends mere tolerance or kindness; rather, it is depicted as 

a complex, purposeful, and multifaceted strategy for achieving 

objectives, managing interpersonal interactions, and ensuring survival 

across diverse circumstances. Specific semantic components, 

consistently recurring across the various textual applications of this 

word, include [+Apparent Behavior], [+Kind], [+Instrumental], 

[+Expedient], [+Cunning], [+Flexible], and [-Sincere]. This analysis 

underscores the critical necessity of considering the intricate semantic 
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nuances of words in classical texts and highlights the inherent 

limitations of general dictionaries in fully representing such subtleties. 

1. Introduction 

Nasrullah Monshi's Bahramshahi translation of Kalila wa 

Dimna stands as a recognized masterpiece of Persian prose, celebrated 

for its rich repository of practical wisdom, ethical counsel, and 

intricate linguistic subtleties. A profound understanding of this layered 

work necessitates a precise analysis of its key vocabulary, as these 

terms often carry significant semantic and cultural weight. Among 

such terms, the word ‘مدارا’ (Modārā) is a frequently employed, 

multifaceted expression that plays a pivotal role across numerous 

contexts within the book. Given its inherent conceptual complexity 

and its historical-political significance, relying solely on the general 

definitions provided by standard dictionaries proves insufficient for 

grasping its precise meaning within the distinctive worldview 

presented in Kalila wa Dimna. Dictionaries, by their very nature, 

frequently fall short of fully representing the nuanced semantics of 

words, particularly as they function within classical texts. 

Consequently, this research employs rigorous linguistic approaches, 

specifically "synchronic semantics" and the method of "componential 

analysis," to meticulously explore the hidden dimensions and 

constituent semantic components of 'Modārā' within this ancient text. 

The primary objective is to identify the word's consistent and 

recurring semantic components and, based on its textual applications, 

to construct a comprehensive componential definition. This endeavor 

ultimately aims to highlight the disparity between the word's meaning 

in Kalila wa Dimna and its portrayal in conventional lexicographical 

definitions. 

2. Literature Review 

Componential analysis, a method deeply rooted in structural 

semantics, has been extensively applied in diverse linguistic studies. 

Notably, its utility has been demonstrated in the analysis of significant 

religious texts in Arabic, such as the Qur'an and Nahj al-Balagha. In 
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the realm of Persian linguistics, one relevant study has conducted a 

componential analysis of the word "Shādmānegī" (joy) within Kalila 

wa Dimna. Additionally, another scholarly work has explored the 

concept of "tolerance and forbearance" in the Divan of Hafez, albeit 

employing Fairclough's model of discourse analysis, which represents 

a distinct methodological approach from the present research. Despite 

these valuable contributions, a discernible and significant research gap 

persists within the field of Persian language studies. Specifically, there 

is a lack of comprehensive componential analysis dedicated to the 

word 'Modārā' within Nasrullah Monshi's Bahramshahi Kalila wa 

Dimna. This paper directly addresses this lacuna by focusing on the 

specific linguistic context of the aforementioned work and 

systematically applying componential analysis. The objective is to 

provide a more precise and scholarly understanding of this pivotal 

concept. 

3. Methodology 

This research employs a descriptive-analytical method, specifically 

utilizing "componential analysis" to investigate the synchronic 

semantic components of the word 'Modārā' as it functions within 

Nasrullah Monshi's Bahramshahi Kalila wa Dimna. Within this 

analytical framework, a word's meaning is systematically decomposed 

into its constituent semantic features. To achieve this, all eleven 

instances where the word 'Modārā' appears in the text were 

meticulously extracted. Subsequently, through a detailed examination 

of each instance within its specific syntagmatic chain and its semantic 

relationships with collocating words, the prominent semantic 

components inherent in each application were precisely identified. 

This analysis was not predicated solely on dictionary definitions; 

rather, the semantic components were derived by scrutinizing the 

syntagmatic chains within the original text. These findings were 

further cross-verified with other contemporary texts from a similar 

period to ensure contextual accuracy. Each identified component, 

representing a minimal unit of meaning, was then formally defined 
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using the binary markers ‘+’ (indicating the presence of the feature) or 

‘−’ (indicating the absence of the feature). 

4. Discussion and Findings 

An examination of the term 'Modārā' in authoritative Persian and 

Arabic dictionaries reveals notable ambiguity and even outright 

contradiction in its lexical definitions. While esteemed sources such as 

Dehkhoda, Moin, and Anvari predominantly associate it with positive 

concepts like affability, forbearance, and gentleness, other 

lexicographers, including Nafisi, also list antithetical meanings such 

as "hypocrisy and deceit." This semantic duality is further echoed in 

the word's Arabic etymology, where a clear distinction is drawn 

between the hamzated form, al-mudāra’ah (implying repelling or 

warding off), and the non-hamzated form, al-mudārāh (implying 

gentleness towards people). This inherent semantic breadth explicitly 

exposes the limitations of relying solely on dictionaries and 

underscores the critical necessity of in-depth textual analysis. 

The componential analysis of 'Modārā' within Kalila wa 

Dimna demonstrates that the word consistently signifies a complex, 

purposeful, and pragmatic strategy, rather than a simple ethical virtue. 

1. Modārā as a Military Strategy: In direct contrast to "war and 

coercion" (jang va mokābareh), "gentleness and Modārā" (rifq 

va Modārā) are presented as more effective instruments for 

"vanquishing" an adversary. Its collocation with "intellect" 

(kherad) as opposed to "physical strength" (mardi) further 

emphasizes its cunning, instrumental, and insincere facets 

when employed to debilitate a foe. 

2. Modārā as a Defensive Tactic: Within the narrative of the 

ape and the turtle, the ape strategically employs "gentleness 

and Modārā" as a precautionary and defensive maneuver. This 

is done to safeguard his life and to carefully assess the 

impending danger, particularly when he develops suspicion 

towards his companion. This behavior, while outwardly kind, 

is intrinsically motivated by suspicion and calculated self-

interest. 
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3. Modārā as a Philosophy of Life: For the "wise man" (āqel), 

Modārā functions as a fundamental principle for ensuring 

survival and achieving success. This principle encompasses 

flexibility (metaphorically described as "turning the fur-coat 

towards the rain"), necessitating variable conduct with both 

allies and adversaries based on strategic "expediency" 

(maslahat) rather than genuine sincerity, and demanding 

astute, intelligent planning. This approach distinctly reflects 

the pragmatic worldview pervasive throughout the work. 

4. Modārā as a Tool of Deception: In the renowned story of 

Borzuyeh, he skillfully utilizes "gentleness and Modārā" as a 

comprehensive strategy to advance his clandestine mission. By 

"feigning" a quest for knowledge, deliberately pretending 

ignorance, and cultivating instrumental relationships, he 

deploys Modārā for the purposes of expedient deception and 

intelligence gathering. 

5. Modārā in Power Dynamics: Within the hierarchical 

structure of the royal court, Modārā is depicted as an 

indispensable requisite for attaining success. This involves 

enduring hardships, strategically suppressing anger with 

"forbearance" (helm), and adeptly managing "incidents" 

(havādes) with a combination of cunning and flexibility to 

ultimately achieve one's desired "goal" (morād). 

6. Modārā from a Position of Weakness: When confronted by 

a powerful enemy, "humility" (tavāzo') and "gentleness" 

(talattof) emerge as crucial tools for averting immediate 

danger. The comparison of this behavior to a "dry plant" that 

gracefully bends in a strong wind effectively highlights the 

component of flexible adaptation as a means of survival. 

5. Conclusion 

The comprehensive analysis of 'Modārā' as it is applied 

throughout Kalila wa Dimna unequivocally demonstrates that the 

word consistently embodies a distinct set of recurring semantic 

components. These identified components include: [+Behavior], 
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[+Kind (Apparent)], [+Instrumental], [+Expedient], [+Cunning], 

[+Flexible], [-Sincere], [+Purposeful (to gain benefit)], [+Based on 

Calculation (not emotion)], and [+Tactical/Strategic]. 

Building upon these findings, 'Modārā' in Kalila wa Dimna can be 

precisely defined as: an outwardly kind and gentle behavior that is 

inherently instrumental, expedient, cunning, and flexible, adopted 

strategically based on rational calculations to achieve a specific 

benefit (such as survival, averting danger, or acquiring power), and 

not necessarily accompanied by genuine inner sincerity. 

Therefore, 'Modārā' in this significant work transcends the 

conventional understanding of mere forbearance or simple gentleness. 

Instead, it represents a complex and multifaceted strategy for 

effectively advancing objectives, skillfully managing interactions, and 

ensuring survival within a world characterized by challenges and 

intense competition. This detailed analysis not only reveals the 

inherent limitations of general dictionaries in fully capturing the 

semantic nuances of words within specific historical and literary 

contexts but also profoundly emphasizes the critical necessity of 

applying precise semantic methodologies to the scholarly 

investigation of classical texts. For future research, it is strongly 

suggested that a similar componential analysis of this word be 

undertaken in other classical Persian texts, and that a diachronic study 

of its semantic evolution across different periods be pursued. 

Keywords: Kalila wa Dimna, Modārā, Semantic Components, 

Componential Analysis, Synchronic Semantics. 
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ودمنه کلیلهدر  ا"مدار"های معنایی واژۀ واکاوی مؤلفه
 زمانی: یک تحلیل ه شاهیبهرام

   بادوام   وبیا
ادب   یدکتر   ۀ موختدانش و  فرهنگ  ،یفارس  ات یزبان  دانشگاه   دیواحد  ه  ان،یمدرّس 
ا  یبهشت ن ی گنبدکاووس،   .را

 

   الله صادقلو  نصرت
ادب   یدکتر   ۀ موختدانش و  فرهنگ  ،یفارس  ات یزبان  دانشگاه   دیواحد  ه  ان،یمدرّس 
ا  یبهشت ن ی گنبدکاووس،   .را

 چکیده 
ها کمتر توجه شده نامهواژگان در هر مقطع زمانی معمولًا دارای چند مؤلفۀ معنایی خا ی هستند که بدان در لغت

شاه  ودمنۀ بهراتکلیل در متن کهن  های معنایی واژۀ "مدارا"است. این پژوهش با هدف شناسایی و تحلیل مؤلفه
ای انجام شده است. در این راستا، پآ از بررسی معانی  گیری از روش تحلیل مؤلفه )ترجمۀ نصرالله من ی( و با بهره 

دقت تحلیل و های همن ینی مختلد درون متن ا لی بهدر زنجیره  های معتبر، کاربرد "مدارا"لغوی واژه در فرهنگ 
بردباری یا   ۀفراتر از معنای ساد  ودمن  کلیل در    دهد که "مدارا"ها ن ان میهای معنایی آن استخراج گردید. یافته مؤلفه

عنوان یک راهبرد پیچیده، هدفمند و چندوجهی برای پی برد اهداف، مدیریت تعامیت و تضمین بقا در مهربانی به
های معنایی م خصی از جمله ب+رفتار ااهری]، ب+مهربانانه]، شرایب گوناگون به تصویر ک یده شده است. مؤلفه 

 ادقانه]، در کاربردهای مختلد این واژه در این -پذیر] و بآمیز]، ب+زیرکانه]، ب+انعطافب+ابزاری]، ب+مصلحت
می تکرار  محدودیتاثر  و  متون کیسیک  واژگان در  معنایی  اراید  به  توجه  لزوم  تحلیل  این  های شوند. 

 سازد.های لغت در بازنمایی کامل این اراید را آشکار میفرهنگ 

  .یزمانهمی شناسیمعن ،یامؤلفه لیتحل ،ییمعنا   یها مدارا، مؤلفه ،ودمنهکلیلهها: کلیدواژه

 

  :مسئول  a.badavam@gmail.comنویسنده 
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 . مقدمه 1
ای غناای از عنوان یکی از شاااهکارهای نثاار فارساای گنجینااهترجمۀ نصرالله من ی، به  ودمن کلیل 

های چندلایااه ایاان اثاار حکمت عملی، اندرزهای اخیقی و اراید زبانی است. درک عمیق پیام
توجهی را حماال مستلزم تحلیل دقیق واژگان کلیاادی آن اساات کااه بااار معنااایی و فرهنگاای قاباال

هااای یکاای از همااین واژگااان پرکاااربرد و چناادوجهی اساات کااه در بافت کننااد. واژۀ "ماادارا"می
این کتام، نق ی محوری ایفا می به ابعاد اجتماعی، سیاساای و فلساافی و کند. »باتوجهگوناگون 

بروزهای متعدد آن در ساحت زبان، اندی ه و رفتار، تساهل و ماادارا یااک نااوك گفتمااان اساات.« 
 ودمنیی کلیل رو، واکاوی این واژه در متنی چااون ازاین (317: 1403زاده، خانیانی و بخ اییسام)

از حکمت عملی و اناادرزهای سیاساای اساات، اهمیتاای دوچناادان میکه خود گنجینه یابااد. ای 
این پیچیدگی مفهومی و اهمیت تاریخیباتوجه سیاسی، برای درک دقیااق معنااای "ماادارا" در -به 
بر  جهان ها بساانده کاارد؛ نامااهتوان تنهااا بااه معااانی عمااومی در لغت، نمیودمن کلیل بینی حاکم 
شااناختی باارای آشکارساااختن ابعاااد پنهااان آن گیااری از رویکردهااای دقیااق زبانرو، بهرهازایاان

 نماید. روری می
بهمعنی  اافوی، )پااردازد شناسی، به مطالعۀ علماای معنااا میای از زبانعنوان شاخهشناسی 

مطالعۀ علمی و نظری معنی زبانی در یک مقطع از زمااان،   "زمانیشناسی هممعنی. "(31:  1379
با مقطع زمااانی دیگاار و توجااه بااه تحااول زبااان اساات ؛ 99: 1384ک همااو، .ر) بدون مقایسۀ آن 

اش بااا دیگاار واحاادها و . در این حوزه ارزش هر واحد زبانی در رابطه(76: 1381،  یندیالوةک م
 یندیالوةک اا ؛ م125: 1395ک گیااررتآ، .ر)شااود در چارچوم نظام معنایی زبان تعریااد می

. واحدهای زبان در زنجیرۀ همن ینی، تحت تأثیر یکدیگر قرار گرفته و ممکن اساات (81:  1381
. از ایاان منظاار، بررساای متااون (226: 1399 اافوی، )دچااار افاازایش یااا کاااهش معنااایی شااوند 

توانااد اند، میکیسیک که در مقطااع زمااانی خاااص و متااأثر از فرهنااگ آن دوره نگاشااته شااده
ارزشمند درون زبانی را آشکار سازد. واژگان هر دوره بسااته بااه بااافتی کااه زبانی و بروناطیعات 

زمااانی های معنااایی همروی، توجه به مؤلفااهیابند. ازاینای میروند، معانی ویژهدر آن به کار می
به ات بازنویسی شده، اهمیتاای دوچناادان دارد.که به ودمن کلیل ویژه در آثاری چون واژگان،   کر 
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از روش های کارآمااد باارای اسااتخراج دقیااق مفهااوم یااک واژه در یااک مقطااع زمااانی یکی 

عنوان روشاای علماای و  ااریح در تعبیاار معنااایی شااناخته ای" است کااه بااهخاص، "تحلیل مؤلفه
دهندۀ آن تجزیااه های معنااایی ت ااکیل. در این روش، مفهااوم واژه بااه مؤلفااه(31:  همان)شود  می
-های »+« )دارا بااودن(، »شود. هر مؤلفه، واحد تقابلی و کمینۀ مفهوم است که بااا م خصااهمی

می به واژه م خص   (.112: 1384شود )همو، « )فاقد بودن( یا »±« )خنثی بودن( نسبت 
از "پیام" مجموعه شااود ای اطیعات است که از سوی گوینده به مخاطآ منتقل میمنظور 

(. 44ای اطیعااات برخااوردار اساات )همااان: (. هر ساخت زبانی از مجموعااه41:  1391)همو،  
یابنااد. بناادی میزبااانی امکااان طبقهزبااانی و بروناین اطیعات »به نوبۀ خود در دو گااروه درون

از اطیعات معنایی عنا ر زبانی که در چهارچوم نظام زبان قابل بررسی تواننااد اند، میبخ ی 
( در ایاان پااژوهش  اارفاً بااه 46)همان: زبانی مطرح شوند.« تحت عنوان اطیعات معنایی درون

 زبانی پرداخته شده است. اطیعات معنایی درون
این اطیعات در چهارچوم معنی واژه از طریق تحلیاال مؤلفااههمان ای گونه که ذکر شد، 

گردد کااه مفهااوم هاار واژه شااامل استخراج است. مبنای چنین تحلیلی به این دیاادگاه بااازمیقابل
از مؤلفهمجموعه های معنایی خا ی است کااه همگااانی بااوده و از طریااق آن معناای هاار واژه ای 

تحلیلاای و بااا -این پژوهش با تکیه بر روش تو اایفی. (317: 1391ک لاینز،  .ر)درک است  قابل
در " ماادارا"های معنااایی واژۀ زمااانی مؤلفااهای، بااه بررساای همگیااری از روش تحلیاال مؤلفااهبهره

بهراتکلیل  های معنایی ثابت و تکرارشااونده پردازد. هدف ا لی، شناسایی مؤلفهمیشاه   ودمنۀ 
باار اساااس "مییدارا" ای از این واژه در کاربردهای مختلد آن در متن و ارائه تعریفی جامع و مؤلفه

 این تحلیل است.
  سؤالات تحقیق:

 اند؟  کدامشاه   ودمنۀ بهراتکلیل در   زمان واژۀ "مدارا"های معنایی ثابت و هممؤلفه .1
شااده در ای واژۀ "مدارا" چه تفاوتی میان معنای واژه در این متن و تعااارید ارائهتحلیل مؤلفه .2

 کند؟ های عمومی آشکار مینامهلغت
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بینی ای  حا اال از واژۀ "ماادارا" چااه ابعااادی از حکماات عملاای و جهااانتعریااد مؤلفااه .3
 سازد؟را نمایان می ودمن کلیل اندیش حاکم بر  گرایانه و مصلحتعمل

 . پیشینۀ پژوهش2
گراست که در مطالعااات زبااانی مختلااد، های معناشناسی ساختای یکی از روشتحلیل مؤلفه

به کار گرفتااه شااده اساات. پژوهشبه شااوم هااایی ماننااد کااار راسااتگو و فر یویژه زبان عربی 
در نقااد  (1397) معنااا در قاارآن، مساابوق و غیماای یلقااون آقاااجدر بررساای واژگااان هم (1396)

در تحلیاال واژگااان حااوزۀ طبیعاات در  (1400) نظییریهای قرآن، و یابی واژگانی در ترجمۀمعادل
این روش در تحلیاال متااون دیناای و کیساایک عرباای هسااتند. ، نمونهالبلاغ نهج از کاربرد  هایی 
بادوامسام انااد. پرداخته ودمن کلیل ای واژۀ "شادمانگی" در نیز به تحلیل مؤلفه (1403)  خانیانی و 

توانااد بااه ک ااد ارایااد معنااایی واژگااان و ای میاند که تحلیاال مؤلفااهها ن ان دادهاین پژوهش
بهتفاوت زاده خانیانی و بخ اااییچنااین، سااامااهر متاارادف کمااک کنااد. همهای میان واژگان 

گیااری از ( در مقالۀ »تحلیل ابعاد گفتمان تساهل و مدارا در دیوان حافظ شیرازی« بااا بهره14۰3)
عدی فرکیف، به این مفهوم در شااعر حااافظ پرداختهروش تحلیل گفتمان سه انااد. ایاان پااژوهش ب 

به مفهوم محوری "ماادارا" می شااناختی و محاادودۀ پااژوهش بااا پااردازد، امااا از منظاار روشهرچند 
 نوشتۀ حا ر، متفاوت است.

ای واژگان متون کیساایک، ویژه در زمینۀ تحلیل مؤلفهحال، در حوزۀ زبان فارسی بهبااین
شده، پژوهش مسااتقلی کااه بااه های انجامشود. طبق بررسیتوجهی م اهده میخ  پژوه ی قابل

پرداخته باشد، یافاات ن ااد. شاه  ودمنۀ بهراتکلیل در  ای واژۀ "مدارا"طور خاص به تحلیل مؤلفه
ای و تمرکااز باار بافاات زبااانی کارگیری روش تحلیاال مؤلفااهکنااد بااا بااهمقالااۀ حا اار تاایش می

این خ  پژوه اای را تااا حاادی پاار کنااد و درکاای دقیااقودمن کلیل  تاار از معنااای واژۀ تر و علمی، 
اثر ارائه دهد.  "مدارا"  در این 

 روش پژوهش. 3
از روش تحلیل مؤلفااه گیاارد. در ایاان بهااره می ای باارای بررساای معنااای واژۀ "ماادارا"این پژوهش 
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به مؤلفه شااود. باارای ایاان تحلیاال دهندۀ آن تجزیااه میهای معنایی ت کیلروش معنای یک واژه 
از متون نمونه به کار رفته است، انتخااام شااد و سااپآ  ها واژۀ "مدارا"که در آن ودمن کلیل هایی 
 های معنایی برجسته در هر نمونه استخراج و تحلیل گردید.مؤلفه

از مؤلفه کااه در مااتن ا االی بااه کااار رفتااه  های واحد زبانی "مدارا"برای استخراج هر یک 
به معنای فرهنگ های های آن بررسی و مؤلفااهیابی واژه، زنجیرهها اکتفا ن د. بعد از ری هاست، 

به عصر نویسندۀ متن ا لی، راستی  آزمایی گردید.  معنایی استخراج و با متون غالباً نزدیک 

 ها، بحث و بررسی. یافته4
 هانامهدر لغت . "مدارا"1. 4

های معتبر فارسی در نگاه نخساات، تصااویری روشاان و مثباات از نامهبررسی واژه "مدارا" در لغت
هااای اخیقاای ای از مترادفدهااد. اغلااآ منااابع، آن را بااا مجموعااهایاان مفهااوم را بااه دساات می

اند. دهخدا آن را رعایت کااردن،  االح و آشااتی نمااودن، میطفاات، نرماای، رفااق، تعرید کرده
بردباری و تحمل معنا کاارده اساات.  معااین نیااز آن را  «(ماادارا»ک دهخاادا، ذیاال .ر)مماشات، 

نرمی و حساان ، و عمیااد »بااه«(ماادارا»معین، ذیاال )»همکاری، همراهی یا همزیستی با دیگران« 
با کسی رفتار کردن«  اند. انوری نیااز بااه معااانی مثبتاای تعرید کرده «(مدارا»عمید، ذیل )خلق 

به نرمی و مهربانی رفتار کردن، بردباری و تحمل اشاره می . «(ماادارا»، ذیاال انااوری)کنااد مانند 
کننااد. بااا ایاان این تعارید، "مدارا" را در سطح یک فضیلت اخیقی ساده و قابل فهم معرفی می

با تأمل بی تر در همین منابع، م خص می شااود کااه ایاان تصااویر ساااده، تمااام ابعاااد واژه را حال، 
ها در تعیین دقیق معنای آن دچار ابهام و حتی تناااق  هسااتند. باارای نامهدهد و لغتپوشش نمی

 مثال، نفیسی در کنار معانی مثبت ذکر شده، معانی »ریا و تزویر« را نیز باارای "ماادارا" برشاامرده
کنااد کااه . این تقابل معنایی این پرسش اساساای را مطاارح می«(مدارا»ک نفیسی، ذیل  .ر)است  

ها نامااهتوانااد یااک راهباارد غیر ااادقانه باشااد؟ لغت"مدارا" ذاتاً یک کنش  ادقانه اساات یااا می
به این پرسش نمی  دهند.پاسخی روشن 

ابهام با ری ااه های عرباای، در نامااهشااود. در لغتتر مییابی واژه در زبااان عرباای عمیااقاین 
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این واژه اختیف وجود دارد  . باار اساااس آنچااه در ایاان (3/228: 1430ک مصطفوی، .ر)ری ۀ 
به نظر می اند:  ااورت مهمااوز رسد که تمایزی میان دو  ورت ایاان واژه قائاال شاادهکتآ آمده 

داراة« )دری(.  ورت مهموز را اغلااآ باار مفاااهیمی  ة« )درأ( و  ورت غیرمهموز »الم  أ  دار  »الم 
؛ 2/1096: 1988دریااد، ابن :ک.ر)انااد چون »دفع کردن« و »پرهیز و پروا کردن« حماال کرده

ازهری،  1/71:  1416منظور،  ابن ، زبیاادی ؛ مرتضاای1/49: 1376؛ جااوهری، 14/111: 1421؛ 
 ااحبتی . در مقابل،  ورت غیرمهموز را بی تر به معنای »نرمی با مردم، خوش(1/151:  1385

؛  14/111: 1421 ؛ ازهاااری،14/255: 1416 منظاااور،ک ابن.ر) اندو تحمااال آناااان« دانساااته
 .(1/152  :1385 ،زبیدی  ؛ مرتضی6/2335: 1376  جوهری،

ها را در ارائااهٔ تعریفاای دقیااق و نامااهبنابراین، گستردگی و تااداخل معنااایی محاادودیت لغت
از واژه آشکار میمؤلفه رو، باارای تعیااین دقیااق معنااای "ماادارا" و حاال ابهامااات سااازد. ازایاانای 

امااری  ودمنیی کلیل ها و تحلیل ایاان واژه در مااتن نامهموجود در تعارید لغوی، فراتر رفتن از لغت
 رسد. روری به نظر می

  ودمنهکلیلههای معنایی "مدارا" در . مؤلفه2. 4
های معنایی هاار واژه از جملااه واژۀ "ماادارا"  ااروری اساات کااه منظور درک و استخراج مؤلفهبه

اش بااا واژگااان همن ااین  ااورت پااذیرد. در تحلیل دقیقی از کاربرد آن در متن و روابااب معنااایی
در این اثر یازده مرتبه به کار رفتااه اساات.  م خص شده است که واژۀ "مدارا"  ودمن کلیل بررسی  

کارگیری آن در و نحااوۀ باااه در آغاااز لازم اساات بااا تأماال و درناااگ در مفهااوم واژۀ "ماادارا"
 ، زمینه را برای تحلیل این واژۀ فراهم کرد.ودمن کلیل 

به رفق و مدارا نیکوتر و زودتر مستأ ل توان گردانید که بااه جنااگ و مکااابره. »  دشمن را 
از اینجا گفته اند »خاارد بااه کااه مااردی« کااه یااک کااآ اگرچااه توانااا و دلیاار باشااد و در روی و 

ا ماارد باااغور دانااا بااه یااک فکاارت  مصافی رود ده تن را، یا غایت آن بیست را بیش نتوانااد زد. اماا 
 )نصاارالله ملکی پری ان گرداند و ل کری گران و ولایتی آبادان را در هم زند و زیر و زباار کنااد«

 .(233: 1387،  من ی
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بالا هستۀ ا لی استدلال متن این است کااه "ماادارا" و "رفااق" )نرماای و مییماات(  در نمونۀ 
درآوردن ابزارهای کارآماادتری نساابت بااه "جنااگ و مکااابره" )جنااگ و زورگااویی( باارای ازپااای

در اینجا نه به معنااای مهربااانی  ااادقانه، بلکااه بااه معنااای  رسد "مدارا"دشمن هستند. به نظر می
رد زیرکانه و حسام توانااد شااامل فریااآ شده برای تضعید دشمن است. این "مدارا" مییک راهب 

ایجاد تفرقه در  فوف او، تحلیل بردن روحیه و توانایی هااای تاادریج و بااا روشهااایش بهدشمن، 
باشد. "رفق" مکمل "مدارا" بااوده و باار جنبااۀ مییماات ااااهری و رفتااار غیرتهاااجمی  غیرمستقیم 

رد فریبکارانۀ "مدارا"تأکید دارد که خود می دیگر، در نمونااۀ عبارتباشد. بااه تواند بخ ی از راهب 
های مستقیم، آشااکار و مبتناای باار زور و خ ااونت هسااتند. در مااتن بالا »جنگ و مکابره« روش

ری داشته و زمااان بی ااتری باارای رساایدن بااه نتیجااه کارایی کمت ها در مقایسه با "مدارا"این روش
)مستأ ل کردن دشمن( نیاز دارند. احتمااالًا دلیاال ایاان اماار ایاان اساات کااه جنااگ و زورگااویی 

تاادریج دشاامن را از تواند بهمی که "مدارا"تر کند، درحالیممکن است دشمن را متحدتر و مقاوم
عقاال بهتاار از زور  -المثل )خرد بااه کااه مااردی درون تضعید نماید. متن در ادامه از یک  رم

المثل کنااد. "خاارد" در ایاان  اارمبازو است( برای تأیید و تقویت استدلال مؤلفۀ اول استفاده می
با "مدارا"به ردی اساات کااه هم نوعی  راستا است. "خرد" نمااادی از تاادبیر، هااوش، درایاات و راهباا 

انااه و غیرمسااتقیم باارای مقابلااه بااا دشاامن عنوان اباازاری زیرکرا به های "مدارا"دقیقاً همان ویژگی
در این چااارچوم، تجلاای "خاارد" در عر ااۀ سیاساات و جنااگ اساات. از   دهد. "مدارا"ن ان می

طرف دیگر، "مردی" در اینجا به معنای زور بازو، دلیری و قدرت فیزیکی است که با »جنااگ و 
تبااع آن  کنااد کااه "خاارد" )و بااهالمثل تأکیااد میمکااابره« در مؤلفااۀ اول همخااوانی دارد.  اارم

به  بر "مردی" )و  تبع آن "جنگ و مکابره"( برتری دارد. متن در ادامه، با ارائۀ یااک مثااال "مدارا"( 
برتری عملی "خرد" )و "مدارا"( را نسبت به زور بازو ت ریح میمقایسه کنااد. دو نااوك توانااایی ای، 

اینجا مقایسه شده ردی. "ماارد بااا غااور دانااا" کااه بااا اند: توانایی فیزیکی و توانایی فکری و در  راهب 
و  توانااد »ملکاای پری ااان گردانااد و...« نمااادی از قاادرت "ماادارا""فکاارت" )اندی ااه( خااود می

ایاان نااوك قاادرت نااه مبتناای باار زور فیزیکاای، بلکااه باار هوشاامندی،  اساات.  ردهای زیرکانااه  راهب 
های غیرمستقیم و فریبنده برای رسیدن بااه اهااداف باازر  اساات. ریزی و استفاده از روشبرنامه
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افکنی، جنااگ رواناای را در این مثال به معنای تاکتیک نرم، نفوذ، تفرقه  توان "مدارا"رو، میازاین
از  عد استفاده  درآوردن او دانست. از همین روساات کااه مااتن باار آن های دشمن برای ازپایو 

بیان کنااد »یااک کااآ توانااا و دلیاار« کااه در »روی مصااافی« )میاادان جنااگ( نهایتاااً  است که 
های قاادرت فیزیکاای و تواند »ده تن یااا بیساات تاان« را شکساات دهااد، نمااادی از محاادودیتمی

جنگ مستقیم )جنگ و مکابره( است. این نوك قدرت هرچند در میدان نبرد ممکن اساات مااؤثر 
 باشد، توانایی ایجاد تغییرات بزر  و پایدار در مقیاس وسیع را ندارد.

بالا با استفاده از استدلال مستقیم،  اارم ای بااه طااور منسااجم المثل و مثااال مقایسااهنمونۀ 
ردی، در مقابله با دشمن بسیار مااؤثرتر و "خرد" به  کند که "مدارا"استدلال می عنوان ابزارهای راهب 

از "جنگ و مکابره" و زور بازوی  رف هستند. "مدارا" در نمونۀ بااالا نااه بااه معنااای  و کارآمدتر 
بلکه بااه رد زیرکانااه، فریبکارانااه و غیرمسااتقیم باارای تضااعید و مهربانی ساده،  عنوان یااک راهباا 

دهد که متن در پاای معرفاای و تاارویج شود. این تحلیل ن ان میمستأ ل کردن دشمن معرفی می
دیگر، عبارتعنوان یک تاکتیک هوشمندانه و کارآمد در مواجهه بااا دشاامن اساات. بااهبه  "مدارا"

این نمونه، "مدارا" در تقابل با »جنگ و مکابره« )زورگااویی( و در کنااار "رفااق" )نرماای( قاارار  در 
از »رفق و مدارا«، »مستأ ل گردانیدن« دشاامن اساات. ایاان ن ااان می دهااد گرفته است. هدف 

اینجا نه یک رفتار  ااادقانه، بلکااه یااک راهباارد زیرکانااه )ب+زیرکانااه]( و اباازاری   که "مدارا" در 
از طریق روش برای تضعید دشمن  های غیرمستقیم است. همن ینی با "رفقااگ باار )ب+ابزاری]( 

جنبۀ ااهری ب+ااهری] و مهربانانۀ ب+مهربانانه] این راهبرد تأکید دارد. تقاباال آن بااا »جنااگ و 
مکابره« و همن ینی با "خرد" و "فکرت"، مؤلفه مبتنی بر محاسبه بودن )ب+مبتنی باار محاساابه]( و 

برای رساایدن بااه  کند. این "مدارا"استراتژیک بودن )ب+تاکتیکی/استراتژیک]( آن را برجسته می
آمیز]، ب+هدفمنااد]( یک هدف م خص )شکست دشمن( و باار اساااس مصاالحت )ب+مصاالحت

این واژه نیز این دریافت را تأیید میشود. مثالاتخاذ می  کند: های دیگر 
ل تااازه گردانیااد. باادگمانی بوزنااه »باخه پاره ای برفت، باز دیگربار بیستاد و همان فکرت او 

زیادت گ ت و با خود گفت: چون در دل کسی از دوست او شبهتی افتاد بایااد کااه زود در پناااه 
دارد؛ اگاار آن گمااان یقااین حزم گریزد و اطراف فراهم گیرد، و به رفق و مدارا خوی تن نگاه ماای
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از بدسگالی و مکیدت او به سیمت ماند، و اگر ان  خطا کند از مراعات جانااآ احتیاااو  گردد 
تی و از آن منقصااتی  ااورت نبناادد. و دل را باارای انقاایم او  ظ عیباای نیایااد و در آن مضاار  و تیق 

اند، و نتوان دانست که هر ساعت میل او به خیر و شر  چگونه ات فاق افتااد. آنگااه او قلآ نام کرده
تااازی و در دریااای حیاارت را گفت که: موجآ چیست کااه هاار لحظاات در میاادان فکاارت ماای

گردانااد. خوری؟ گفت: همچنین است. ناااتوانی زن و پری ااانی حااال ماارا متفکاار ماایغوطی می
از وجه مخالصت مرا از ایاان دل نگراناای اعاایم دادی. اکنااون ببایااد نگریساات کااه  بوزنه گفت: 
ر ننماید. باخااه  کدام عل ت است و طریق معالجت آن چیست، که وجه تداوی پیش رای تو متعذ 

به داروئی اشارت کرده طبیبان  رسااد. پرسااید کااه: آخاار کاادام اند که دساات باادان نماایگفت: 
هایش تاریااک شااد« اساات؟ گفاات: دل بوزنااه. در میااان آم دودی بااه ساار او باار آمااد و چ اام

 .(249: 1387،  من ی نصرالله)
بالا به تردید و بدگمانی بوزینه نسبت به باخه و تدبیر او برای حفظ جااان خااود اشاااره  نمونۀ 

عنوان یک روش احتیاطی و دفاااعی باارای حفااظ خااود در براباار دارد. بوزینه »رفق و مدارا« را به
گیرد. "رفق و مدارا" در اینجا به معنای رفتار محتاطانااه، مییاام دوست  بدگمان )باخه( در نظر می

و غیرتهاجمی است تا از واکنش خصمانۀ احتمالی باخه جلوگیری شود و فر ت باارای ارزیااابی 
تر و عیت فراهم آید و بی تر جنبۀ پی گیرانه و مبتنی بر احتیاو دارد. ازآنجاکه قلآ انسااان دقیق

د تواناا )به معنااای تاکتیااک محتاطانااه و غیرمسااتقیم( می بینی است، "مدارا"پیشمتغیر و غیرقابل
با این ابهام باشد؛ به برای مواجهه  ات دیگر، چون نمیعبارتابزار مناسبی  توان به طور قطعی از نی 

گاه شد، "مدارا" به ردی برای کاهش خطرپذیری و حفااظ موقعیاات، عاقینااه دیگران آ عنوان راهب 
کنااد و پی اانهاد کمااک و یااافتن راه حاال رسد. بوزینه تظاهر به هماادلی و دوسااتی میبه نظر می

با پاسخی مبهم و ناامیدکننده )اشاره به دارویی نایام( درخواست کمااک بوزینااه می باخه  دهد. 
شااود. عبااارت تدریج به سمت استفاده از "مدارا"ی فریبکارانه متمایل میکند. بوزینه بهرا رد می

دهندۀ تیش برای ایجاااد حااآ اعتماااد و  اامیمیت در باخااه اساات. »از وجه مخالصت« ن ان
تر شاادن منظور نزدیااکتواند بخ ی از این "مدارا" باشد، بهاد کمک و یافتن راه حل نیز میپی نه

باخه و کسآ اطیعات بی تر یا زمینه طورکلی، مااتن بااه طااور سازی باارای هاادف بعاادی. بااهبه 
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به کاربرد   کند. پاسخ نهایی باخااه، بیااانگر به معنای مهربانی فریبکارانه اشاره می"مدارا" مستقیم 
های دهد که تمام رفتارهای قبلی او )سااکوت، تفکاار، پاسااخنیت شوم و واقعی اوست و ن ان می

برای رسیدن به این مقصود نهایی بوده است. بوزینه نیااز در ایاان لحظااه، متوجااه مبهم( مقدمه ای 
باخه می رد دفاااعی، مقاادور شااد. بااه زبااان وسیلۀ "مدارا"، بهشود که بهفریبکاری  عنوان یک راهب 

این نمونه بوزینه در مواجهه با رفتار م کوک باخه "رفق و ماادارا" را بااهتحلیل مؤلفه عنوان ای، در 
گیرد. هدف حفظ جان در برابر خطر احتمااالی اساات یک راهبرد دفاعی و احتیاطی در پیش می

ااااهراً مهربانانااه و همااراه بااا تظاااهر بااه دوسااتی و )ب+مصلحت بوزینه  آمیز]، ب+هدفمند](. رفتار 
کمک اساات )ب+مهربانانااه]، ب+ااااهری](، امااا در باااطن ایاان رفتااار ناشاای از باادگمانی و باارای 

 ااادقانه](. اشاااره بااه تغییرپااذیری قلااآ -ارزیابی و عیت و حفظ خود اساات )ب+زیرکانااه]، ب
بر لزوم انعطاف عنوان یااک اباازار بااه پذیر]( در رفتار و استفاده از "مدارا"پذیری )ب+انعطافانسان 

برای مدیریت شرایب نامعلوم تأکید دارد.  تاکتیکی )ب+تاکتیکی/استراتژیک]( 
این نمونه نیز این اتفاق بااه شااود: »عاقاال همچنااین در کارهااا باار ماازاج نوعی تکاارار میدر 

گردانااد، و هاار حادثااه را فراخااور حااال و موافااق وقاات رود و پوستین سااوی باااران ماایروزگار می
د و توا ااع تدبیری می با دشمنان و دوستان در انقباض و انبساو و ر ا و سخب و تجلاا  اندی د و 

کنااد، و در همااۀ معااانی جانااآ رفااق و ماادارا بااه که مییم مصلحت تواند بود زندگانی ماایچنان
 (.279:  1387، من ی  رساند« )نصراللهرعایت می

بالا »مزاج روزگار« و »پوستین سوی باران گرداندن« نمااادی از انعطاف پااذیری، در نمونۀ 
هااا بااا مفهااوم "ماادارا" سازگاری ااهری و تغییر رفتااار باار اساااس مصاالحت هسااتند. ایاان ویژگی

ابزاری زیرکانه و غیرمستقیم برای پی برد اهداف همخوانی دارند. عاقل از دیدگاه مااوش به عنوان 
سااازد آید و خااود را بااا آن هماهنااگ میبا شرایب متغیر روزگار کنار می کسی است که با "مدارا"

رد فعااال باارای  تا آسیآ نبیند و منفعت ببرد. این "مدارا" نه یک پذیرش منفعینه، بلکه یااک راهباا 
گرداند« به معنای سازگاری بااا شاارایب المثل »پوستین سوی باران میبقا و موفقیت است.  رم

کردن مطابق بااا مقتضاایات زمانااه اساات. در ادامااه، مااتن باار جهت مطابق و رنگ عوضو تغییر  
برنامه ریزی متناسااآ بااا هاار واقعااه و زمااان تأکیااد دارد. "تاادبیر" در ایاان اینجااا  رورت تدبیر و 
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از "مدارا"جنبه تنها سااازگاری منفعینااه نیساات، بلکااه تاادبیر و نااه کند؛ "ماادارا"را آشکار می  ای 
ها اساات. عبااارت »تاادبیری هااا و فر ااتریزی هوشاامندانه باارای مواجهااه بااا چالشبرنامااه

شااود، بلکااه دهد که عاقل با استفاده از "مدارا" منفعینه تساالیم شاارایب نمیاندی د« ن ان میمی
برای مدیریت و بهره کند. متن در ادامااه، باار لاازوم رفتااار ای تدبیر میبرداری از هر حادثهفعالانه 

متغیر و منعطااد بااا دوسااتان و دشاامنان باار اساااس مصاالحت تأکیااد دارد. "انقباااض و انبساااو" 
)گرفتگاای و گ اااایش(، "ر اااا و ساااخب"  )خ ااانودی و ناخ ااانودی(، و "تجلاااد و توا اااع" 

دهندۀ رفتارهااای متضاااد و متغیاار هسااتند کااه عاقاال بایااد باار )خودداری و فروتنی( همگی ن ان
 ااورت کااامیً وا ااح در این بخااش به ها استفاده کند. "مدارا"اساس "مصلحت" و شرایب از آن

ردی مطرح میبه ابزار رفتاری راهب  شود. رفتار متغیر و منعطد با دشاامنان و دوسااتان، عنوان یک 
از "مدارا"ی فریبکارانه و ابزاری است. عاقل نه بر اساس احساسات واقعاای خااود، دقیقاً نمونه ای 

با دیگران رفتار می بر اساس "مصلحت"  کند. ممکن است در ااااهر بااا دشاامن ماادارا کنااد بلکه 
)نرمی ن ان دهد، لبخند بزند( تا او را فریآ دهد یا از خطر او در امااان بمانااد. همچنااین ممکاان 

با دوست "مدارا" کند )توا ع و فروتنی ن ان دهد( تا اعتماد او را جلآ کرده و بااه اهااداف  است 
کند که معیار ا لی در ایاان رفتارهااا، "مصاالحت" و خود دست یابد. "مییم مصلحت" تأکید می

 منافع شخصی است، نه  داقت و احساسات واقعی. 
های بندی و تأکید نهایی متن در نمونۀ بالا بر اهمیاات »رفااق و ماادارا« در تمااام جنبااهجمع

شااود. »رفااق و عنوان یک ا ل اساسی و راهنمای کلی زندگی مطرح میبه زندگی است. "مدارا"
مدارا« دیگر فقب یک تاکتیک موقت برای شاارایب خاااص نیساات، بلکااه یااک فلساافۀ زناادگی و 

دهااد کااه در انتهای مااتن ن ااان می رویکرد دائمی برای فرد عاقل است. تکرار و تأکید بر "مدارا"
رد عاقاال از دیاادگاه مااوش اساات. "ماادارا" در ایاان معنااا،  این مفهوم، کلید ا لی فهم رفتار و راهب 

شود که در آن سااازگاری ااااهری، اندی انه تبدیل میگرایانه و مصلحتبینی عملنوعی جهانبه
برای بقا و پی اارفت در دنیااای پاار از چااالش و رقاباات، اهمیاات اساساای   پذیری و زیرکیانعطاف

به زبان دیگر، "مدارا" در این مثال شامل سازگاری با شرایب متغیر، تدبیر هوشمندانه، رفتااار  دارد. 
اندی انه با دوستان و دشمنان، و رعایت »رفق و مدارا« در تمام ابعاااد زناادگی منعطد و مصلحت
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این متن به در اینجااا نااه یااک رفتااار  ااادقانه و مبتناای باار  دهد که "ماادارا"خوبی ن ان میاست. 
ردی، فریبکارانه و مصلحت ابزاری راهب  بلکه  اندی انه برای رسیدن به اهااداف احساسات واقعی، 

بقا در دنیای رقابتی است. این نوك "مدارا" بر زیرکی، انعطاف پذیری و توانااایی تطبیااق شخصی و 
با شاارایب متغیاار تأکیااد دارد و آن را بااه عنوان کلیااد موفقیاات و "زناادگانی" عاقینااه معرفاای خود 

 کند. می
این نمونه "مدارا" به یک فلساافۀ زناادگی و رویکاارد کلاای باارای فاارد به  ورت خی ه، در 

ارتقا می یابد. هماهنگی با »مزاج روزگار« و »پوسااتین سااوی باااران گرداناادن« باار مؤلفااه "عاقل" 
پذیر]( و سازگاری ااهری )ب+ااهری]( تأکید دارد. رفتااار متغیاار بااا پذیری )ب+انعطافانعطاف

بر اساس "مصلحت" )ب+مصلحت آمیز]( و نه احساسات واقعی، جنبااۀ اباازاری دوستان و دشمنان 
بر محاسبه]( و غیر ادقانه )ب)ب+ابزاری](، محاسبه را آشکار  مدارا"" ادقانه]( -بنیان )ب+مبتنی 

ساااازد. »تااادبیر اندی ااایدن« نیاااز بااار مؤلفاااۀ زیرکاناااه )ب+زیرکاناااه]( و راهباااردی باااودن می
آن دلالت دارد.  )ب+تاکتیکی/استراتژیک]( 

با ن او تمام روی بدین مهم  آورد، و چون به مقصد پیوست گاارد در گاااه پادشاااه  »برزویه 
شااراف و محافاال سااوقه و أوساااو ماایو مجلآ گ اات و از حااال نزدیکااان رای و هااای علمااا و ا 

ساااخت و بااه رفااق و ماادارا باار همااه پرسید، و به هر مو ع اختیفی میم اهیر شهر و فیسفه می
 نمااود کااه باارای طلااآ علاام هجرتاای نمااوده ساات. و باار ساابیلکرد و فرا میجوانآ زندگانی می

وار در آن خو اای رفاات و اگرچااه از هاار علاام بهااره داشاات نااادانشاااگردی بااه هاار جااای ماای
از هر جنآ فر ت میمی گرفاات، و هاار یااک را بااه جست، و دوسااتان و رفیقااان ماایپیوست، و 

امتحان می  .(31-30:  1387، من ی  نصراللهکرد« )أنواك آزمایش 
به ورود پرانرژی و هدفمند برزویه بااه  ااحنه مأموریاات اشاااره دارد. او پااآ از  بالا،  نمونۀ 

به به مقصد،  وگذار های مختلد و سطوح گوناگون اجتماعی بااه گ ااتسرعت در مکانرسیدن 
پردازد. حضور در دربار پادشاه، مجالآ علمااا و اشااراف، و محافاال بازاریااان و مااردم عااادی می

آوری اطیعااات اساات. »ن اااو هااای او باارای جمااعدهندۀ تنوك و گستردگی دامنۀ فعالیتن ان
برزویه می رد "ماادارا"ی او باشااد. ااااهر پراناارژی و م ااتاق میتمام«  از راهباا  توانااد تواند بخ اای 
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از او به نمایش بگااذارد و زمینااه را باارای تعااامیت بعاادی و جلااآ ای مثبت و قابلچهره اعتماد 
هااای متنااوك نیااز وگذار در مکاناعتماااد افااراد در سااطوح مختلااد جامعااه فااراهم کنااد. گ اات

انعطافن ان پذیری و آمااادگی برزویااه باارای حضااور در هاار محیطاای اساات کااه خااود از دهندۀ 
رود. همچنااین پرساایدن از نزدیکااان پادشاااه )افااراد بااانفوذ در های "ماادارا" بااه شاامار ماایمؤلفااه

شااده و مطلااع از او اااك(، و فیساافه )نخبگااان هااای شناختهگیری(، م اهیر شهر )چهرهتصمیم
گاه به دیدگاه ویژه اگاار تواند نوعی از مصادیق "مدارا" باشد، بااههای مختلد( خود میفکری و آ

ه و غیرتهدیدآمیز انجام شود. برزویه بااا پرساایدن از افااراد مختلااد، با لحنی محترمانه، متوا عان
حااال اطیعااات ارزشاامندی بااه دساات کنااد و درعینااااهر یااک جویناادۀ دانااش را حفااظ می

این پرسشمی تواند پوش ی برای مقا ااد ا االی او باشااد و بااه او اجااازه دهااد باادون ها میآورد. 
هااای وآمااد داشااتن" بااه مکانبرانگیختن سااوءان اطیعااات مااورد نیااازش را جمااع کنااد. "رفت

افااراد گوناااگون، روشاای باارای شناسااایی محاایب، جلااآ اعتماااد، و کسااآ  بااا  مختلد و تعامل 
هااای "ماادارا" اساات. همچنااین فعاال "فرانمااودن" بااه معنااای اطیعااات در راسااتای تاکتیک

" را ن ااان و وح جنبۀ فریبکارانۀ "مداراوانمودکردن است )ر.ک دهخدا، ذیل: فرانمودن( که به
خطر، پوشش بساایار مناساابی باارای مقا ااد پنهااان عنوان هدفی والا و بیدهد. "طلآ علم" بهمی

با وجود داشتن دانش فراوان عمداً خود را بااه شااکل شاااگردی نااادان و جویااای  او  برزویه است؛ 
وجااوکردن اساات، امااا شدن و پرسپیوست« به معنای وارد بحبدهد. »خو ی میعلم ن ان می

وار«. تظاااهر بااه نااادانی و شاااگردی، تاکتیااک دیگااری در راسااتای "ماادارا"ی بااا لحناای »نااادان
سااازی و ساانجش افااراد توسااب برزویااه طلبی، شبکهفریبکارانه است. در پایان، متن باار فر اات

کنااد، روابااب دوسااتانه برقاارار تأکید دارد. او از هاار فر ااتی باارای پی اابرد اهاادافش اسااتفاده می
به روشمی دهااد. ایاان مثااال، جنبااۀ های مختلد، افااراد را مااورد آزمااایش قاارار میکند و سپآ 

دهد. دوستی و رفاقت در اینجااا نااه  اارفاً خوبی ن ان میاندی انه "مدارا" را بهابزاری و مصلحت
رد "ماادارا" باارای کسااآ منفعاات و اطیعااات  بر اساس احساسات واقعاای، بلکااه بخ اای از راهباا 

دهنده نگاهی سنج ااگرانه و اباازاری بااه روابااب انسااانی کردن« دوستان نیز ن اناست. »امتحان
تواند برای شناسااایی افااراد ها میاست که در راستای اهداف پنهان برزویه قرار دارد. این آزمایش
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اعتماد، ک د نقاو  عد و قوت آنها، و ارزیااابی میاازان مفیاادبودن آنهااا باارای مأموریاات قابل
این جنبه از "ماادارا"، بااه مفهااوم »مهربااانی از روی نیرنااگ و فریااآ« بساایار  انجام شود.  برزویه 

به هر روی، متن به رد دهد که برزویه از "مدارا" بهو وح ن ان مینزدیک است.  عنوان یااک راهباا 
کند. "ماادارا" در اینجااا نااه فقااب یااک جامع و چندوجهی برای پی برد مأموریت خود استفاده می

بلکه یک رویکرد عمیق و برنامه به متن، در تمام ابعاد ریزی شده است که باتوجهرفتار سطحی، 
او با استفاده از ااهر آراسااته، رفتااار متوا ااعانه، ادعااای طلااآ علاام،  برزویه نمود دارد.  زندگی 

ایجاد روابب دوستانه و بهره به نادانی،  های زیرکانااه ها، و همچنین با روشگیری از فر تتظاهر 
آمیز عنوان ابزاری برای فریبکاااری مصاالحتبرای کسآ اطیعات به شکلی ماهرانه از "مدارا" به

 ورت خی ه، در این نمونه، برزویه به طااور کااامیً برد. بهو پی برد اهداف پنهان خود بهره می
برنامه گاهانه و  از »رفق و مدارا« بهریزیآ عنوان یک راهبرد جااامع باارای پی اابرد مأموریاات شده 

کنااد. رفتارهااای او شااامل ااهرسااازی )ب+ااااهری]، ماننااد »ن اااو تمااام« و خااود اسااتفاده می
وار خااوض »فرانمودن طلآ علم«(، تظاااهر بااه مهربااانی و توا ااع )ب+مهربانانااه]، ماننااد »نااادان

هااای مختلااد(، زیرکاای پااذیر]، ماننااد گ ااتن در مکانپااذیری )ب+انعطافپیوسااتن«(، انعطاف
امتحان کردن دوستان( و هدفمناادی )ب+هدفمنااد]، باارای کسااآ اطیعااات( )ب+زیرکانه]، مانند 
-آمیز]( و غیر ااادقانه )بآمیز )ب+مصاالحتو ااوح اباازاری مصاالحتاست. "مدارا" در اینجااا به

  ادقانه]( برای فریآ و رسیدن به هدف پنهان است )ب+ابزاری](.
ك شااربت  ل رنجهااای  ااعآ و تجاار  های »هر که درگاه ملوک را ماایزم گااردد و، از تحماا 

بدگوار تجن آ ننماید و، تیزی آتش خ م به  فای آم حلم بن اااند و، شاایطان هااوا را بااه افسااون 
خاارد در شی ااه کنااد و، حاارص فریبنااده را باار عقاال رهنمااای اسااتیی ندهااد و، بنااای کارهااا باار 

ی نماید مراد هر آینااه در لباااس هاار کوتاه دستی و رای راست نهد و، حواد  را به رفق و مدارا تلق 
استقبال کند« او را   (.65: 1387،  من ی نصرالله) چه نیکوتر 

بر  رورت میزمت درگاه پادشاهان و پذیرش سختی بالا  هااای ایاان راه ها و ناگوارینمونۀ 
هاست. بااه نظاار های فراوان و پذیرش تلخیتأکید دارد. میزم دربار شدن مستلزم تحمل دشواری

به شکل ارفیت درونی برای تحمل و بردباری نمایان میمی شود. باارای موفقیاات در رسد "مدارا" 
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ها نیااز های ااهری کافی نیساات، بلکااه توانااایی تحماال رنااج و ناخوشااایندیدربار  رفاً مهارت
این تحمل می ها تواند نوعی "مدارا" باشد، به معنای کنترل نفآ و تحمل سااختی روری است. 

به اهداف بلندتر در دربار. هم ها خااود چنااین، ایاان آمااادگی باارای تحماال سااختیبرای دستیابی 
از نمایش ااهری "مدارا" برای جلآ نظر مساعد پادشاه و درباریان باشد؛ فااردی می تواند بخ ی 

به تحمل سختی اعتمادتر و خدمتگزارتر به نظاار برسااد. مااتن هاست، ممکن است قابلکه حا ر 
باار  اارورت فرون اااندن خ اام و غضااآ بااا  اابر و بردباااری تأکیااد دارد. در محاایب  ادامه،  در 

اهمیت ویژه  ای دارد. پرتنش دربار، کنترل خ م و حفظ آرامش 
های معنای "مدارا" هستند. نمایش حلاام و فرون اااندن "حلم" و "بردباری" در اینجا از مؤلفه

با دیگران است، به ویژه با افراد قدرتمند و متغیرالماازاج در دربااار. ایاان خ م، خود نوعی "مدارا" 
تواند جنبۀ فریبکارانه داشته باشد، به این معنا که فرد ممکاان اساات خ اام خااود را در "مدارا" می

ااهر پنهان کند و رفتاری آرام و بردبار از خود ن ان دهد تااا از عواقااآ ابااراز خ اام در دربااار در 
امان بماند و یا موقعیت خود را بهبود بخ ااد. » اافای آم حلاام« بااه آرامااش و زلالاای ااااهری 

گذارد. همچنین »افسااون خاارد در شی ااه کااردن اشاره دارد که بر آتش خ م درونی سرپوش می
به کنترل درونی و تسلب بر نفآ اشاره دارد کااه پیش زمینااه مهماای باارای "ماادارا"ی شیطان هوا« 

توانااد "ماادارا"ی سااختی میآمیز است. فردی کااه نتوانااد امیااال خااود را کنتاارل کنااد، بهموفقیت
گاااهی و تساالب آمیز را بهزیرکانه و مصلحت درستی به کار بندد. "مدارا" در اینجااا نیازمنااد خودآ

بر نفسانیات است تا فرد بتواند رفتارهای خود را بر اساس عقاال و مصاالحت تنظاایم کنااد، نااه باار 
امیال لحظهاساس هوس  ای. ها و 

ادامه بر لزوم عدم سلطۀ حرص و طمع فریبنده بر عقل و خاارد راهنمااا تأکیااد دارد.  متن در 
حرص و طمع نباید بر عقل و تدبیر غلبه کند و راهنمای اعمااال فاارد شااود. "ماادارا"ی مبتناای باار 

بااه فریبکاااری زودگااذر و کوتاه کااه "ماادارا"ی واقعاای و شااود، درحالیبینانااه منجاار می"حرص" 
بایااد باار "عقاال رهنمااای" اسااتوار باشااد و منااافع درازماادت را در نظاار بگیاارد. عاادم موفقیت آمیز 

به فرد امکان می تر و مؤثرتر به کااار بناادد، نااه دهد "مدارا" را به شکلی زیرکانه"استیی"ی حرص، 
برای منافع کوتاه تاار؛ و در پایااان نمااایش مدت و شخصی، بلکه در راسااتای اهااداف بزر  رفاً 
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توانااد بخ اای از "ماادارا"ی زیرکانااه باشااد. در دربااار فاسااد و دسااتی و رای راساات« می»کوتاه
اعتدال و  داقت می به  تواند به فرد اعتبار ببخ د و موقعیاات او را تقویاات کنااد، پرتزویر، تظاهر 

رای" نباشااد، نمااایش ایاان  اافات دساات" و "راسااتطور کاماال "کوتاهحتی اگر در باطن فرد بااه
برای پی برد اهداف در دربار باشد. "مدارا" در اینجا شامل مهااارت در ارائااۀ می ابزاری مؤثر  تواند 

به شکلی مثبت و مورد پسند درباریان می شود، حتی اگر ایاان ارائااه بااا واقعیاات دروناای فاارد خود 
این مثال، بهتفاوت باشد. در  عنوان روش مواجهااه بااا  ااراحت از »رفااق و ماادارا« بااههایی داشته 

پااذیری باارای برد. "مدارا" در اینجا به معنای استفاده از زیرکی، تدبیر و انعطاف"حواد " نام می
از بحران کااه ها و م کیت است. "رفق" به نرماای و مییماات ااااهری اشاااره دارد، درحالیعبور 

استراتژیک و فریبکارانه این رویکرد اشاره می به عمق  کند. مواجهه با »حااواد  بااا رفااق "مدارا" 
به معنای فریآو مدارا« می دادن خااود دادن دشمنان، جلآ حمایت دوستان، یا حتی فریآتواند 

با تدبیر و زیرکی باشد. در اینجا، "مدارا" به طور کامل در راسااتای تعریااد پی ااین قاارار  "حادثه" 
ابزاری برای مقابله با چالشگیرد و بهمی ها با استفاده از مهربانی ااهری و زیرکاای باااطنی عنوان 

شود و در نتیجه، "مدارا" )و سایر  فات ذکر شده( در نهایاات بااه موفقیاات و کامیااابی مطرح می
های مادی و معنااوی اشاااره شود. »مراد در لباس هر چه نیکوتر استقبال کند« به پاداشمنجر می

به واسااطه "ماادارا" و  اافات همااراه آن در دربااار بااه دساات ماای آورد. ایاان موفقیاات دارد که فرد 
عنوان یااک تواند شامل قدرت، ثروت، مقام و احتاارام باشااد، همگاای نتااایجی کااه "ماادارا" بااهمی

به دنبال آن است.استراتژی مصلحت  آمیز 
کنااد.  ورت خی ه، این نمونه "مدارا" را در بافاات دربااار و روابااب قاادرت بررساای میبه

شااود »رفق و ماادارا« روشاای باارای مواجهااه بااا "حااواد " و لازمااۀ موفقیاات در دربااار مطاارح می
با "حلم" )بردباری( و نمایش »کوتاه دسااتی و رای )ب+تاکتیکی/استراتژیک](. فرون اندن خ م 

دهنااد کااه های رفتاااری )ب+رفتااار]( و ااااهری )ب+ااااهری]( "ماادارا" را ن ااان میراست« جنبااه
آمیز]( در محیب پرتنش دربااار اساات. هدف ان جلآ نظر مساعد و پی برد مصلحت )ب+مصلحت

 ادقانه]( و بر محاسبه )ب+مبتناای باار محاساابه]( اسااتوارند. -این رفتارها لزوماً  ادقانه نیستند )ب
است )ب+هدفمند](.  هدف نهایی، رسیدن به »مراد« و موفقیت 
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دسااتی و مبااادرت روا ناادارد، و مباشاارت »خردمنااد در جنااگ شااتام و مسااابقت و پیش
اختیار  وام نبیند. و تا ممکن گردد ا حام رای به مدارا و میطفاات گاارد خطرهای بزر  به

تاار شناسااند. و دشاامن  ااعید را خااوار ن اااید خصم در آیند، و دفع مناق ات به مجاملت أولاای
ت و زور درماند به حیلت و مکر فتنه انگیاازد. و اسااتیی و اقتحااام و تساال ب و  اگر از قو  داشت که 
ر اساات و از شاارح و بسااب مسااتغنی. و هاار کااه دشاامن را خااوار دارد و از غایلاات  إقدام شیر مقاار 

باشد پ یمان گردد«  (.110-109:  1387،  من ی نصرالله) محاربت غافل 
از »شتام و مسابقت و پیش بالا، پرهیز  دستی و مبادرت« و »مباشاارت خطرهااای در نمونۀ 

بااه عنوان یااک اسااتراتژی بااه گیاارد. "ماادارا"قاارار می راسااتا بااا رویکاارد "ماادارا"نوعی همبزر « 
کنااد و باار  اابر، تاادبیر و اسااتفاده از هااای مسااتقیم و پرخطاار پرهیااز میزیرکانه، معمولًا از روش

های  اامنی های غیرمستقیم تأکید دارد. در این بخش، احتیاااو و دوراندی اای کااه از مؤلفااهراه
ریزی، محابا به جنگ به برنامااهجای عجله و ورود بیاند. خردمند بههستند، تو یه شده  "مدارا"

 اندی د که همگی با رویکاارد کلاای "ماادارا"خطرتر میهای کمسنجش شرایب و استفاده از روش
ادامااه، به عنوان روش ا االی مواجهااه بااا  ااراحت از »ماادارا و میطفاات« بااهسازگارند. متن در 

برد. "مدارا" در اینجا دیگر فقب یک احتیاو اولیه نیست، بلکااه اسااتراتژی ا االی و دشمن نام می
برای »ا حام رای« ) احبان تدبیر و اندی ه( در نظر گرفته می شود. "میطفت" )نرماای ارجح 

مدارا" است و بر جنبۀ ااهری مهربانانه و فریبنااده آن تأکیااد دارد. »دفااع "و مهربانی( نیز مکمل 
به مجاملت« نیز ن ان به معنای استفاده از رفتارهااای نیکااو  دهندۀ این است که "مدارا"مناق ات 

برای رفع اختیفات و جلوگیری از درگیری تر است. "مجاملاات" در اینجااا های جدیو خوشایند 
ات واقعاای و پی اابرد اهااداف از طریااق روشنااد نقااابی باشااد باارای پنهااانتوامی هااای کردن نیاا 

و  اارورت هوشاایاری در براباار  های "ماادارا"غیرمسااتقیم. مااتن در ادامااه، در مااورد محاادودیت
عنوان یااک اسااتراتژی بااه کااه "ماادارا"دهااد. درحالیهای دشمن  عید را ه دار میفریبکاری

از این نکته غافل بااود کااه دشاامن نیااز ممکاان اساات از همااین اباازار ارجح تو یه می شود، نباید 
برای مقابله استفاده کنااد. در واقااع، ایاان بخااش بااه ای نوعی جنبااۀ دو روی سااکه)حیله و مکر( 

دهد: هم استراتژی خردمندانه باارای مقابلااه، و هاام اباازاری کااه ممکاان اساات را ن ان می  "مدارا"
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به کااار گرفتااه شااود؛ بنااابراین، "ماادارا" نیازمنااد هوشاایاری و احتیاااو در براباار  توسب دشمن نیز 
"مدارا"ی دشمن نیز هست. روش شیر در جنگ، در تضاد کامل بااا رویکاارد "ماادارا" قاارار دارد. 
قدام شیر« نمادی از جنگ مستقیم، زورگااویی آشااکار و عاادم نیاااز  اقتحام و تسل ب و ا  »استیی و 

کنااد: را نیااز م ااخص می های فریبکارانه است. این بخااش، حاادود و مرزهااای "ماادارا"به روش
بهترین گزینه نیست و در برخی شرایب، ممکن است نیاز بااه روش  "مدارا" تر و هااای قاااطعهمی ه 
را رویکاارد ارجااح باارای  و ااوح "ماادارا"حااال، مااتن بهتر )مانند روش شاایر( باشااد. بااینمستقیم

کنااد. در پایااان، تأکیاادی مجاادد باار  اارورت احتیاااو و دوراندی اای در "خردمنااد" معرفاای می
با دشمن است که با روحیۀ "مدارا" کم گاارفتن بااه معنااای دساات سازگار اساات. "ماادارا" مواجهه 

به معنای مواجهه هوشمندانه و محتاطانه با اوساات. پرهیااز از »خااوار داشااتن  بلکه  دشمن نیست، 
یااک اسااتراتژی جاادی و  دهد کااه "ماادارا"دشمن« و »غافل بودن از غایلت محاربت«، ن ان می

به خردمنااد کمااک  توجه به خطرات. "مدارا"دلانه یا بیشده است، نه یک روش  عیدحسام
با دشمن بهمی ای مواجه شااود کااه هاام از خطاارات جنااگ اجتنااام کنااد، و هاام از گونهکند تا 

عنوان یااک راهباارد غافلگیری و پ یمانی در آینده در امان بماند. خی ااه، در اینجااا "ماادارا" بااه
شااود. "ماادارا و میطفاات" و "مجاملاات" )تعااارف و جنگی و سیاسی در براباار دشاامن مطاارح می

باارای فریااآ دشاامن و "دفااع مناق ااات" بااه روشاای غیرمسااتقیم خوش ابزارهایی  رفتاری ااهری( 
هستند )ب+زیرکانه]، ب+ابزاری]، ب+ااهری]، ب+مهربانانه](. این رویکرد در تقاباال بااا "شااتام" و 

اندی اای )ب+مبتناای باار محاساابه]، گیاارد و باار محاساابه و مصلحتجنااگ مسااتقیم قاارار می
دهااد کم نگرفتن دشمن  ااعید، ن ااان میآمیز]( تأکید دارد. ه دار در مورد دستب+مصلحت

 که "مدارا" نیازمند هوشیاری و تدبیر است.
ت و شااوکت  »ما را با بوم طاقت مقاومت نباشد که دلیری ای ان در جنگ زیادتساات و قااو 
بیش دارند. رای اینست کااه رسااول فرسااتیم و  االح خااواهیم، اگاار اجاباات یااابیم کاااری باشااد 

لا  در شهرها پراگنیم که جنگ جانآ ای ان را موافق ا  تاار. تر است و ما را  االح لایااقشایگانی، و 
باید نمود که دشمن قوی د و توا ااع دفااع نتااوان کاارد. و حال چیرهو توا ع  دست را جز به تلطاا 

به سیمت جهد از باد سخت به مدارا و گ تن با او به هر جانآ کااه میاال  نبینی که گیاه خ ک 



 207 | صادقلو و  بادوام 

 
 

 .(212: همان)کند؟«  
بالا نیز "مدارا" را در شرایب  عد و ناااتوانی در براباار قاادرت برتاار بررساای می کنااد. نمونۀ 

خواهی" و نمایش "توا ع و تلطااد" مظاااهر رفتاااری )ب+رفتااار]( و ااااهری )ب+ااااهری]( " لح
آمیز]، ب+هدفمنااد](. ایاان "مدارا" هستند که هدف ان دفع خطر و تضمین بقا اساات )ب+مصاالحت

ابزاری )ب+ابزاری]( و غیر ادقانه )ب  ادقانه]( هستند و بر اساس محاسبه )ب+مبتنی باار -رفتارها 
پااذیر]( و پااذیری )ب+انعطافگیرند. قیاس با گیاه خ ک، مؤلفااۀ انعطافمحاسبه](  ورت می

برای بقا در شرایب سخت برجسته می  کند.زیرکی )ب+زیرکانه]( "مدارا" را 

 گیری . بحث و نتیجه5
و بررساای روابااب همن ااینی واژۀ "ماادارا" در بافاات مااتن  ودمن کلیل های مختلد از تحلیل نمونه

زمااان و های معنااایی همای از مؤلفااهماادارا" در ایاان اثاار دارای مجموعااه"دهااد کااه واژۀ ن ان می
با تعریااد »مهربااانی از روی نیرنااگ و فریااآ، اباازاری باارای رساایدن بااه  تکرارشونده است که 

انااد از: رفتااار مهربانانااۀ ااااهری، اباازاری بااودن، ها عبارتهاادف« سااازگاری دارد. ایاان مؤلفااه
انعطافمصلحت پذیربودن، غیر ادقانه بودن در باطن، هدفمند بااودن آمیز بودن، زیرکانه بودن، 

ردی بودن.  برای رسیدن به منفعت، مبتنی بر محاسبه و نه احساسات بودن، و تاکتیکی یا راهب 
واژۀ "مدارا" از مؤلفهبنا بر آنچه گذشت می  های معنایی زیر برخوردار است:توان گفت 

بیرونی و عملی دارد.  ب+رفتار]: نمود 
 ب+مهربانانه )ااهری(]: دارای ااهری مییم، دوستانه و خوشایند است.

دیگر است.ب+ابزاری]: وسیله  ای برای رسیدن به هدفی 
بر اساس سنجش منفعت و مصلحت  ورت میب+مصلحت  گیرد.آمیز]: 

استفاده از روش  های غیرمستقیم است.ب+زیرکانه]: نیازمند هوشمندی، تدبیر و 
 پذیر]: قابلیت سازگاری با شرایب متغیر را دارد.ب+انعطاف

با نیت پنهان همراه باشد. ادقانه]: لزوماً مبتنی بر احساسات واقعی نیست و می-ب  تواند 
ب+هدفمند )رسیدن به منفعت(]: همواره برای دستیابی بااه هاادفی م ااخص )بقااا، قاادرت، 
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به کار می  رود.اطیعات و...( 
بر محاسبه )نه احساسات(]: بر اساس ارزیابی عقینی شرایب و ساانجش هزینااه و  ب+مبتنی 

 شود.فایده انجام می
عنوان راهکاااری موقاات یااا رویکااردی بلندماادت بااه تواند بهب+تاکتیکی/استراتژیک]: می

 کار رود.
ایاان مؤلفااهباتوجه نگاااری کاارد: گونااه تعریدتااوان واژۀ "ماادارا" را اینهای معنااایی، میبه 

پذیر کااه باار اساااس آمیز، زیرکانه و انعطافرفتاری ااهراً مهربانانه و مییم، اما ابزاری، مصلحت
با هدف رسیدن به منفعتی خاااص )ماننااد بقااا، دفااع خطاار، کسااآ قاادرت  محاسبات عقینی و 

اتخاذ می  ااورت تاااکتیکی یااا توانااد بهشود و لزوماً با  داقت دروناای همااراه نیساات و میو...( 
به کار رود.  راهبردی 

 رفاً به معنای تحمل و بردباااری یااا نرماای و  "مدارا" ودمن کلیل توان گفت در رو، میازاین
هااای مختلااد، میطفت ساده نیست، بلکه راهبردی پیچیده و چندوجهی است کااه در موقعیت

از دفاك شخصی و مدیریت خصومت تااا پی اابرد اهااداف پنهااان و بقااا در شاارایب دشااوار کاااربرد 
اثر کیسیک ادبیات فارسی، "مدارا" این  را ابزاری قدرتمند و  روری برای خردمناادان در  دارد. 

از چالش، رقابت و ابهام به تصویر می دهااد کااه مهربااانی ااااهری، در ک د و ن ان میدنیایی پر 
استفادۀ هوشمندانه و مصلحت تواند نق ی کلیدی در موفقیاات و بقااا ایفااا کنااد. آمیز می ورت 

استفادۀ ماهرانه از واژۀ "مدارا"  ودمن کلیل در   هااا و های معنایی آن در قالااآ مثالو تکرار مؤلفه با 
د و باار اهمیاات آن در زناادگی شااوها، تصویری جامع و متقاعدکننده از این مفهوم ارائااه میتو یه

اجتماعی تأکید می  گردد.عملی و 
های لغاات عمااومی را در بازنمااایی کاماال ارایااد این تحلیل همچنین محدودیت فرهنگ

کارگیری سااازد و باار  اارورت بااههای تاریخی و ادبی خاص آشااکار میمعنایی واژگان در بافت
 کند.ای در مطالعات متون کهن تأکید میتر مانند تحلیل مؤلفههای معناشناختی دقیقروش

در دیگاار متااون کهاان  ای واژۀ "ماادارا"شود تحلیاال مؤلفااههای آتی پی نهاد میبرای پژوهش
های ایاان پااژوهش ( انجام شااود و نتااایج بااا یافتااهنام قاب س،  نام سیاس ،  شاهنام فارسی )مانند  



 209 | صادقلو و  بادوام 

 
 

در طول تاااریخ زبااان فارساای  چنین، بررسی درزمانی تحول معنایی واژۀ "مدارا"مقایسه گردد. هم
هااای لغاات شود در تدوین فرهنگهای دیگر باشد. همچنین پی نهاد میتواند مو وك پژوهشمی

بر ذکاار معااانی ا االی واژگااان، بااه مؤلفااه هااا در تر و کاربردهااای آنهای معنااایی اریاادعیوه 
 های مختلد نیز توجه شود.بافت
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